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hat do we find when we look for Pali
scholarship,

 or traces of Pali scholarship, in the ear
history of Myanmar?




Sr1 Ksetra Gold Plates, ca. 5th c. CE
Containing the paticcasamuppada formula
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(1) <2> <NSpirale> siddham || @vijjapaccayd sarkhara sankharapaccaya
ViR Rana

(2) vinAanapacca<l.och>ya namariapam ndmarapapaccayd <l.och> sa-
layatanam

(3) saldyatanapaccayd phasso phassapaccayd vedana vedanapaccayd

(Falk 1997: 57)




King Saw Lu’s “Myittha Inscription”, 11th c. CE
Containing an original record in Pali, irregular orthography

\ ) : L
et I VT
B \‘~¢‘~:‘.}\‘) A - . .’¢ \
A S S et s B
sy Powamgl 2900 A Ay
/ . PS5 ) ’ ’ f\’}c’
TR A Dey QY J_ .
c):,—_-..ﬂldd'ﬂ A.f""f ~no llf'
: CHA T €86 MR

L
% Loatlal | t" 2
‘b'- \bgﬁ 17-.00\"\'"‘[

g G
R "‘NM'.‘;‘?r""‘“'

r"

-

- .

NG o Lottt ob. £ ot
“1 =2 -

. }as & .AS!A)lbrwr?‘,“).‘
- or Aa ‘ » - :o )
\ '."IM(Uﬂb \ﬂ,"@,f'

P50 B O L T e Y S
(el S ' NeAern
it A S ) L L :
A § RAEEa ¢ 1) e
A ke e Beon 2 7 A Foal7 mpo(is
T (¥ o ‘-1.- o B i S h “_.' o : ,‘ .. - . = ~
7&'»‘)‘\"’-‘,#((7‘?5{' " 1) LA e {.,_.‘.).' g,?l' & ¢\3.0P !\';n/.‘ oA vea
‘ k- e, (X ’ v iaExmb T ™ . A ) '
" (2» R Arad i . ) 5 ) 2 4 Jva IRl ) s
Pen ) & Wi Ao 1y \t;'Jl) % !‘/,‘,‘1 o) ol ‘: N L | 2;""’
acicapsaminndu iy - S o (46 S HTOE o {0l 0 (0 13 4@ Sl
: AR ,\._'.;,'-.,‘.:, /g ‘i,*’:._‘d- 15 mey, . lu_vaf"\f‘:w.n;.w; pu

TR _.. ' - Ay f > . .
SO 35w g 31 3 Mk qw\a,‘q\m '0"_“'?”".-

- ‘tl'-l‘?iu'.y 032 LN ~Lla Su;mvdj.\;r.‘l
?).U.,,C.U y’. OQ-U?‘].*_‘ % tr ey n]:.' v;\.r.g.:-.
1T ¥ABPeBeaare 4024 DR 0 D Q@
. Vﬁbu‘:_%éj?t&;ﬂ‘?d--u LUITEL GBS oo o,

D3I 1T 28 dod =
u'l. 1)4 0 4

Nine

COTT L1 TESy o

'
.

3 -
N ov L AL

."()"" e T

i ';lv'ﬁ . ’

- 430.;.1\\),7‘1
” d |

. *

6

o et ¢
éﬁ“k:ﬁé;ay




v‘ ;.w ! ot AT 3

4R

A
i
R 2

iginal

record in four languages

INning an or

Pagan, early 12th c. CE
Conta

Rajakumara Inscription,
(Mon, Burmese, Pyu and
Pali)

The Pali is grammatically
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The Karika by Dhammasenapatl Thera |
From the Nanda (Ananda7) monastery of Pagan
ca Ptheee(?) =
Earhest Pali Treatise in Myanmar
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siddhasaddatthasambandhadesakam jinapungavam
tappaka31tadhamman ca ganan ca gunasagaram || 1

natva kaccana therafi ca tena saddanusasanam |
yam 1 ani katam tassa karita vuccate maya || 2

~ vuttassa tattha saddassa kinnuce saddalakkhanam
ghatapatadi atthassa jotanam saddalakkhanam || 3

tadatthajotako saddo kuto nu upajayate |

- savinfattivikaratta cittato so ’pajayate || 4 |




siddhasaddatthasambandhadesakam jinapungavam
tappaka31tadhamman ca ganap ca gunasagaram || 1

natva kaccana therafi ca tena saddanusasanam |
yam 1 ani katam tassa karita vuccate maya || 2

~ vuttassa tattha saddassa kinnuce saddalakkhanam
ghatapatadi atthassa jotanam saddalakkhanam || 3

tadatthajotako saddo kuto nu upajayate |

- savinfattivikaratta cittato so ’pajayate || 4 |




*siddhasaddatthasambandhadesakan jnapugavan
tappakaslta‘hamman ca ganafl ca gunasagaram I 1

siddhe sabdarthasambandhe

K'atyayana Varttlkakara ‘Ca anc BCE (7)
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Ratnamat1 s Sabdarthacmta > Dham:masehapaﬂ s Karzka
ca 10th c Nalanda/ Srl Lanka |
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Dhammasene‘\pati’s Karika

‘vuttznyasesuneruz‘z‘zmaﬁjﬁsarupaszddhzsu
atthabyakhyanasatthe ca kaszkavuttzyam pl ca || 47 ||

~,tadannasaddasatthesu agamatthakathasu ca ||
.vzppakmnassa tcmtassa karika Samsangaha | 48 ||




Dhammasene‘\pati’s Karika

Sources of the Karlka a compendmm of the essence of mu1t1p1e
- treatises: | | |

Kaccayanavuttl ‘ —I— ()ther Sastras
Nyasa ~~ «apama

~\Ieru’c’clman]usa ” -atthakathé
Ropasiddhi
Atthabyakhyana

Kas1kavutt1




'Dhammasenapati’s Karika

Sources of the Karlka a compendmm of the essence of mu1t1p1e
- treatises: | | -

Kaccayanavuth - + other sastras '
Nyasa ~ * agama

| "\Ierut’umaHJUSa ~ » atthakatha
Rupa81ddh1 . _

Atthabyakhyana \ -

Kas1kavutt1




 Nyasappadipa o Sampyaii-fika, ca. 12¢h <.,

+ Commentary on the Nyasa or Mukhamattadipant




 + Commentary on the Nyasa or Mukhamattadipant

* Anonymous author, perhaps damnatio memoriae?




- Commentary o he Nyas o Mukhamattadipons

. Anonymous author perhaps damnatzo memorzae7

. Unknown date but probably later than the Kar1ka and

earher than the Saddan1t1 - -




Nyasappadipa or Sampyan-tika, ca. 12th c., Pagan

Manuscripts containing grammatical texts donated to the
Singhavir Sujjabuil Monastery in 1227 CE

kdaccay mahanuirut [kaccayana mahdanirutti]
tika mahdther

tika mahasampen

mahdarupasiddhi [maharipasiddhi]

tika maharipasiddhi

mannjussatika

byakhyan mahanirut [vyakarana mahanirutti]
tika byakhya(...) [tika vyakarana]

nirut [nirutti]

cilasandhi

sandhivisodhana ku tika

Lammerts 2010: 97-98



Nyasappadipa or Sampyan-tika, ca. 12th c., Pagan

Manuscripts containing grammatical texts donated to the
Singhavir Sujjabuil Monastery in 1227 CE

kdaccay mahanuirut [kaccayana mahdanirutti]
tika mahdther

tika mahasampen

mahdarupasiddhi [maharipasiddhi]

tika maharipasiddhi

mannjussatika

byakhyan mahanirut [vyakarana mahanirutti]
tika byakhya(...) [tika vyakarana]

nirut [nirutti]

cilasandhi

sandhivisodhana ku tika

Lammerts 2010: 97-98



- Commentaryjon the‘ N y'aSa or Mukhamattadip ani -
Anonymous author perhaps damnatzo memorzae7
- Unknown date but probably later than the Kar1ka and

earher than the Saddan1t1 |

3 E;pitom_e of thé Scholastic dialogic style




Nyasappadipa or Sampyan-tika, ca. 12th c., Pagan

dosahinassa satthassa codana tu na vijjate ||
dosayuttam asatthan ca nalam ten’idha codana ti || ||

“No objection is there for a scientific treatise that 1s
without faults; and if 1t has faults, then 1t 1s not a
scientific treatise, therefore there 1s no point in
objection either.”



Nyasappadipa or Sampyan-tika, ca. 12th c., Pagan

buddhisampatipadika ca.

“This objection 1s not to show a fault in the scientific
treatise, but rather to show the implied meaning
(adhippaya) of the author and to foster a thorough
intellectual development of the students.”



Nyasappadipa or Sampyan-tika, ca. 12th c., Pagan

asati hi codanaya sanhasukhumananavacaranam
atigulhasuttapadanam adhippayatthdadhigamo na
siyda. sissanan ca codanadhigatanisamsa
buddhisamsiddhi ca.

“Because, if there 1s no objection, the understanding
of the exceedingly profound words of the sutra
treatise which pertain to the sphere of subtle and
refined knowledge is not there, nor the students’
benefit in understanding the objection and their
intellectual perfection.”



Comméﬁfaf o the Nyasa or M’ukhamatfadipahr -

' Anonymous author perhaps damnatzo memorzae7

- 'E'Unknown date but probably later than the Kar1ka and

- "-earher than the Saddan1t1 - A

3 E;pitotne of the Scholastic dialogic style

“ * Criticised by the 17th—century Niruttisaramarijisa of

-~ Dathanaga,but‘ used, together with that work, in the




f Aggavamsa S Saddamtz ca. 12th c., Pagan

- " _ AutHoR.

s o4 iy

. T1t1e Tatlya Aggapandlta

. Lmeage Matemal Nephew of Samantabhadda
Aggapandlta d18c1p1e of Samantabhadda Maha
Aggapandlta -




COLOPHON

iti samantabhaddassa maha aggapanditassa santike
gahitupajihena tamsissassa samantabhaddassa aggapanditassa
bhagineyyena patiladdhatamnamadheyyena susampadayena
karanasampattijanitaniravajjavacanena arimaddanapuravasing
aggavamsdcariyena katam saddanitippakaranam nitthitam

“Here ends the Saddantti treatise, composed by Acariya
Aggavamsa of good lineage, whose flawless speech
originated from the perfection of his vocal organ, a dweller of
Arimaddanapura, who obtained his preceptorship from
Samantabhadda Maha Aggapandita, who was a nephew of
his dlsc1ple Samantabhadda Aggapandlta who obtained his
Afname/ title from hzm/ them




SR Agtandin athor chthe Labupati

{ oo Aggapandita, Aggavamsa, author ofthe addonni |




LOKUPPATTI'S COLOPHON

iti bhaddantassa strisamantabhadda-
aggamahapandztassa sissena patiladdhanamadheyena
szrzsamantabhaddapandztena kata lokuppattipakasant
samattd. '

“Thus is completed the Lokuppattipakisant
(‘INlustrator of the Origination of the Worlds’),
‘composed by the disciple of Siri Samantabhadda
Agga Maha Pandita, called Siri Samantabhadda
Pandita” ' ' |

'Credit: Ven. Nyanasar}nilankara, PhD Cand. SSBU
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thero Sadda,nitil‘;;i;a-;.;m'am akasi. Ari1natl?lanaﬁagare hi 3 |
Uttarajivatheradinam Sthaladipam gamanato pubbe yeva Indeed before the ]Ourney Of
tayo mahathera pariyattivisarada Maha-Aggapandito, tassa | Uttara]wa Thera and the chers to the

saddhivihariko Dutiya-Aggapandito, tassa bhagineyyo Tati-
ya-Aggapandito ti. Tatiya-Aggapandito pana Aggavamso | 1513-nd of Slhala there Were three

ti pi voharlyati _ , .| experts in textual studies in
Tasmifi ca kale Arimaddananagaravasino saddakovida

bahavo santi ti yava Lankadipd kittighoso patthari. Arlmaddana. Maha Aggapandita, his

Tasma Sihaladipika saddakovida vimamsetukdma hutva : — ; .- 8
Arimaddananagaram agamamsu. Tadid Arimaddananagara- as SlSt?_nt Dutlya VAggapandlta/ and his =
vasino bhikkhi Saddinitipakaranam dassesum. | nephew Tatjy.a- Aggapandita. The

Sihaladipika ca tam disva upadha@renta saddavisaye | : S ,
ayam gandho viya Sthaladipe gandho natthi. Imasmim Tatlya-Aggapandlta is also known as

pakarane igatavinicchayam pi sakalam na janimba ti A'ggavamsa. And at that time. there
nanapakarehi thomesun ti. Yavajjatand kathamaggo na | = : i
upacchinmo_ti. were many dwellers of Arimaddana

Sasanavamsa ed. Bode p-74 e | skilled in grammar, to the pomt that
_ their fame reached the island of Lanka. That is why grammarians of the island of

Lanka, wishing to investigate the matter, travelled to Arimaddana city. Then the
bhikkhus of Arimaddana showed them the Saddaniti. And in seeing it, the s1ha1a
_ bhikkhus exammed it carefully, and they praised it, saying that there wasno
- equal treatise on grammar in the island of Lanka, and they were not aware of all
the dlscussmns Contamed in that manual Thls story is st111 c1rculatmg today




- H. SMITH’S EDITION

- C.W.K. Glerup, Lund, 1928-1966
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|  Aggavamsa’s Saddaniti, ca. 12th c., Pagan

Notes on the Pali Tradition in Burma*

by Oskar von Hiniiber

The prominent position of Burmese scholars in the field of Pali studies is well
known for centuries. In the very recent past this has been documented by the
monumental text editions prepared on the occasions of the 5th and 6th councils
held in Burma in 1871 and 1956 respectively. Especially the Chatthasamgayana
edition (ChS) comprising the whole Tipitaka accompanied by its commentarics
(atthakatha) and subcommentaries (tika) together with the Visuddhimagga and
the Visuddhimaggamahatika in altogether 117 volumes reaches a very high
standard sometimes superior to any other printed edition. In spite of these well
known facts, the history of the Pali tradition in Burma has hardly been in-
vestigated, although its influence on the Pili texts as we read them today has
been considerable.

These texts were handed down in those countries, where Theravada Buddhism
prevails. They are generally and correctly believed to rest almost entirely on the
tradition as preserved in Ceylon and here again first of all in the Mahavihara.*
Therefore it has been emphasized time and again that, whenever a relatively un-
contaminated Sinhalese tradition can be found, a rather old and conservative
form of that particular text survives. Unfortunately the number of such texts,
which may be classified as being based on an authentic Sinhalese tradition is
rather limited. Well known examples are the famous Copenhagen Jaraka-
manuscript C5* or the Sinhalese manuscripts preserved in Copenhagen and
London used by L. Feer for his edition of the Samyuttanikdya.?

* Abbreviations follow the system laid down in the Epilegomena to the Critical Pali Dic-
tionary, if not stated otherwise. h e

! It is not clear, how the well known Vinaya fragment found in Nepal fits into this picture,
as it may well be a remainder of “continental” Pili.— Attention to this fragment was drawn by
C.Bendall: Note on the history of the Pili canon in Northern India. In: Vcrhandlunggn des
XIIL Internationalen Orientalisten-Kongresses, Hamburg 1902. Leiden 1904, 58-60, and it has
been edited by P. V. Bapat: A Pali manuscript in an Indian script. ABO_RI 33.. 1952, 197-210,

* H.Smith in H. Bechert: Zur Geschichte der buddhistischen Sckten in Indien und Ceylon.
In: La Nouvelle Clio. VII-VIII-IX (Mélanges C. Courtois et W. Margais). 1955-1957. p. 347 and
C.E.Godakumbura: Catalogue of Ceylonese Manuscripts. Copenhagen 1980 (Catalogue of
Oriental Manuscripts, Xylographs cte. in Danish Collections. Vol.I). p.33. a

* There is a manuscript dated AD 1412 in the Colombo Museum: W. A. de Silva: Catalogue
of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the Colombo Museum. Vol. L. Colombo 1938 (Memoirs
of the Colombo Museum. Series A. No. 4) No. 70.

(5]

~ “The Saddantti, however, does

not ‘only attest thisvocca'si_onally A

rather far reaching spirit of

innovation. For many archaic
forms sometimes even lost in the
rest of the manuscript tradition
are preserved in grammatical

literature”

[Von Hiniiber 1983: 11]




Aggavamsa’s Saddaniti, ca. 12th c., Pagan -~

EXPLORING THE SADDANITI
1. Introduction

Grammars may be considered the absolute fringe of literature.
Nevertheless, they go straight to the core of language — the medium in
which literature is presented — and reveal a great deal about what those
who wrote them thought about their own language, about language in
general, and atout their literature, Moreover, if a grammar becomes
influential it will inevitably affect not only the composition of subsequent
literature but also the way in which earlier literature is perceived, in much
the same manner that David Lodge must have had in mind when he had
one of the characters in his novel Small World write a thesis on the
influence of T.S. Eliot on Shakespeare.

Devotad to the study of their canon, Theravada Buddhists
produced a rumber of grammars of the Pali language. The
Kaccayanavyakarana or Kaccayanappakarana, named after its author
Kaccdyana abeut whom we know nothing, was composed in Ceylon
some time after Buddhaghosa, who clearly does not know of it, and
before its earliest known commentary, the Mukhamattadipani, written in
probably the eleventh century.! It is obviously influenced by the Paninian

* First and foremost I wish to express my gratitude to Prof. K.R. Norman who
asked me to lecture on the Saddaniti during the academic year 1989-90. My
sincere thanks are also due to the other two faithful auditors of those lectures,
Drs M. Cone and J.D. Smith. The three of them provided extremely valuable
criticism, thoughtful suggestions, and indispensable encouragement,
Furthermore, 1 would like to thank Prof. Norman for patiently and generously
answering the many queries [ have had in the course of writing this essay. Last
but not least I gratefully thank Dr J.W. Benson who read through a previous draft
and offered valuable comments. The no doubt numerous errors and inaccuracies
which still remain are of course my own responsibility, as are the interpretations
and views put forward.

T K.R. Norman 1983:164.

Journal of the Pali Text Society, Vol. XVII, 1992, pp. 1-212

Some Probable Sanskrit Sources of the Pali Grammarians
with special reference to Aggavarisa

Mahesh A. Deokar

It is a well known fact that Pali Grammarians have heavily drawn upon the San-
skrit grammatical literature in terms of technical terminology, technique and
grammatical explanation, The three major Pali grammars viz. the Kaccayana
Vyikarana (KV) (6th-7th century A.D.),' the Moggallana Vydkarana (MV)
(1165 A.D.)” and the Saddaniti (Sadd) (latter half of the 12th century?)® along
with the Kaccayanavutti (KVu), the Moggallanavutti (MVu) and their
subsequent sub-commentaries have made ample use of material scattered in the
Sanskrit grammatical treatises.

O. H. Pind (1997: 39) identifies the Katantra Vyakarana, the Astadhyayi and
the Kaumaralita as the probable Sanskrit sources of the KV. He (1997: 48) also
points out to the probable connection between the KVu and the Kasikavrtti, A
probable Sanskrit source of the MVu is said to be the Candravrtti (CVr). Cf.
Scharfe (1977: 195). E. G. Kahrs, in his monograph on the Karaka section of
the Sadd (1992), tries to trace probable Sanskrit sources of the Sadd. Accord-
ing to him, apart from the non-Vedic rules of Panini’s Astadhyiyi, Patafijali, the
author of the Vyakaranamahabhasya (MBh), is a likely source of the Sadd. For
Kabhrs, influence of Bhartrhari’s Vakyapadiya (VP) on the Karaka section of the
Sadd is beyond doubt. According to him, Aggavarhsa (Agg) was either familiar
with Kaiyata's Pradipa or some commentary similar to it. Kahrs also claims that
Agg knew of and made use of Heldriija’s commentary on the VP. The Kasika-
vrtti and its sub-commentaries the Nyasa and the PadamaiijarT are mentioned as
some additional sources of the Sadd. According to Kahrs, though Agg knew the
Candravyakarana (CV) of Candragomin (Candra), he did not rely upon Buddhist
Sanskrit Grammars in any significant way. Kahrs speaks in passing of the
Kitantra (Kt) influence on the KV, but he does not identify any particular com-
mentarial source from that tradition. Thus, scholars have hardly paid any atten-
tion to the Durgavrtti (DV), the Durgatika (DT) and the Katantravrttipanjika
(KVP) on Kt as probable Sanskrit sources of the Pali grammarians.

1 Cf. Pind 1997: 34-35.
2 Cf. Norman 1983: 165.
3 Cf. Kahrs 1992: 2,

" Dotz

40




| Aggavamsa’s Saddaniti, ca. .12thC.,Pagan —

Quotatlon from Purusottamadeva S Ekaksarakasa (orlgmally
from Or1ssa) in the Saddamtl (Sadd 243 n. 8) |

- '_”Thls fact 111ustrates the penetratlon and adaptat10n of Sansknt
»- _-,',,techmcal works in Pah erud1te c1rc1es at that time.”

Schnake 2021: 121







. o - g'a disa - s Sam n andho T doss

Note: This has been corrected from the earliest version of
the presentation [see video recording], where I mistakenly
wrote Saddavutti instead of Kaccayanasara.




Bhartrhari Jatisamuddesa

yathda rakte gune tattvam kasaye vyapadisyate ||
samyogisannikarsac ca vastradisv api grhyate || 3,1.7 ||
tatha sabdarthasambandhac chabde jatir avasthita
vyapadese rtha]atmam ]attkaryaya kalpate | 3,1.8 ||

7-8. Just as ‘redness’, residing in the quality red is

attributed to the substance ‘lac” and then, on account
of its intimate union with the intimately united, it is
perceived in clothes etc., in the same way, on account
of the intimate connection between word and
‘meaning, the universal residing in the word perfoms
the function of umversal for the universals of objects
also (trans Iyer)




Saddhammaguru Saddavuttz Panya lurma 14th e CE (7)   *

vuttzyam gunasaddanam guna]atyam sarupakam
~ vutte gune guna]atl, dabbe guno mmtttakam || 21 ||

“Wlth regard to the cause for apphcatlon of words that
~express quality, the form itself 1s the cause for
= apphcatlon when one expresses quality as a class;
| _quahty as a class 1s the cause for apphcatlon when one
_expresses a quality; the quality is the cause for
- apphcatlon when one expresses a substance.”







“After havmg lt'_.uS presented the theoryof Sambodhabyayana
“and other teachers...’ -




‘SaddaVutti—porérja—tika, ca 1bthc?

-evam sambadhabyayanadzacarzyanam vadam dassetva. -
- wrong reading

“ After havmg thus presented the theory of Sambodhabyayana'
and other teachers. -

Va] apyayana main proponent of the theory that
= words mamly mdrcate jati ”class




Nords express jati “universal class”

ords express dabba “particular substance"




 Saddavutti (14thc Panyd)

'A..‘_Kaccayanasuttamddesa - | ' Kaccayanavannana'

" by Saddhammalotlpala | - by MahaV1]1taV1

(15thc Pagan) | f (16th e Panya)

- RulZ'Falque52015 i _' ~:‘-_ ,1 _jA Currently bemg researched by Ms L Cha

PhD Cand Mah1dol Umver51ty Bangkok -




The sankhepa-vi

| Commentary -

Commentary




Development of Burmese-Pali Literature

Eplgraphy (Inscr1pt10ns) [ca 712th C. onwards]
. nzssaya [ca 714th C. onwards]
Embelhshed poet1c translat1ons [ca 714th c onwards]

~« Chronicles (rajavamsa, sasanavamsa) [ca. ?214th ¢. onwards]
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Development of Burmese-Pali Literature
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Having bowed down to the Foremost (pamokkha) of all the world [1.e. the
Buddhal], I will punify the Patimokkha taught by him, [making 1t] flawless both 1n
words and speech-sounds. In some manuscripts, discrepancy (lit. multiplicity) of
speech-sounds 1s found, and in some places there are extra words as well. I will
purify’” the text without missing any of these cases, carefully observing the
words and letters used by the great masters of the past in purified manuscripts,
and comparing both [words and letters] with the rules of practice and the word-

for-word commentary that are handed down 1n the Vibharga and [also compar-
ing them] with the commentaries.”

- Ariyalankara’s
Patimokkhavisodhana,

Pufiﬁcation of the Patimokkha Text
- Hamsavati (Pegu), 1632 CE




Concluding Re:

+ Burmese Pali (

~ Sinhalese sources and builds on this tradition




+ Burmese Pali Grammar develops from Indian and

~ Sinhalese sources and builds on this tradition

* Logic Bpistemlogy, Hermeneutc are included i
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Burmese Pall Grammar develops from Ind1an and

Slnhalese sources and bullds on this trad1t1on

. Log1c Eplstemology, Hermeneutlcs are 1ncluded in
' Grammar ’ |

‘ D1alog1C / D1alect1c development not with or1g1nal

' works (~ Scholast1c Cycle)

. “Textual Cr1t1c1sm -
‘.__Framework for the development of nissaya literature
. Other drsc1pl1nes apart from Grammar Law, Poetlcs/ |

-- Poetry, Cosmology




Most 1mportantlv When we look for Pah
scholars]mp in the early history of Myanmar we

= do not find textbooks like those that we use today,

- we do not find translat1ons we do not find

__ orlgmal” manuals of Theravada Buddhism. We
~ find a living Pali tradition that looks at Pali from
the Pali, being the only language of culture,

- together with Sanskrit.
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